Chapter

8

First Declension Feminine

Nouns ending in -n

8.1 In chapters 4 and 6 we met nouns of the Second Declension, with endings characterized by an -o sound,

and which are predominantly masculine or neuter.

We now meet the First Declension - a family of nouns which are predominantly feminine, and whose

endings are characterized by an -a or -ay sound.

There are several variations in the pattern of endings for these nouns, depending on whether the nouns ends

an =@ or an -1

8.2 For nouns in -m, the pattern is

Singular
Nom. STEM-1
Acc. STEM-nv
Gen. STEM-N¢
Dat. STEM-N

Plural
STEM-ai1
STEM-0¢
STEM-®V
STEM-01g

Note that the Dative singular has a iota-subscript, and that the Genitive plural is -@V.
Note also the change in vowel between the singular and the plural endings.

For Gpyn (beginning) this becomes

Singular
Nom. apyn
Acc. apymv
Gen. apyms
Dat. apyn

8.3 The Feminine form of the Definite Article :

Plural
apyon
apyYos
apy v
apyong

i

The forms are similar to those of pyM. Let us learn them as a pair

Singular
Nom. n apym
Acc. mv apymv
Gen. ™mg apyng
Dat. ™m apxn

Practice - until you can read and translate easily

. N GOEAQN TEPUTATEL €V TI) GLVAYOYY).
glow al dovAal &v T lepw ;
N Gd0eh@n AVOYIVOOKEL EMIGTOANG.

€0TV T0 ToudloV &V T CLVOYWYN ;
{nterte Vv dKowocuvNy oL Beov
Noi, {ntovpev v dikarocvvny tov Bgov
&V T® 0VPOVO.
0 Inoovg dbackel Tov Aoyov Tov Beov
&v mapafoiaig AL ol Dapioaiot
&V 1N ouvvayoyn ov Aapupavovctv
™mv Swoynv avTov.
9. 6 Bgog molEl TV YNV KO
TOLEL TOVG AVOPOTOVG &ML NG YNG.
10. TNPOVLOV TOG EVIOANG TOL KVLPLOUL ;

1
2
3.
4.
5
6
7

o
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al adehoat {nrovow Vv gipnvnv 10V B0V,

Plural

ol apyou
TG P0G
TOV Apyev
TOG APYOIG

The sister is walking in the synagogue.
Are the servant girls in the temple?
The sister is reading letters.
The sisters seek the peace of God.
Is the child in the synagogue?
Are you seeking the righteousness of God?
Yes, we are seeking the righteousness of God
in heaven.
Jesus teaches the word of God
in parables, but the Pharisees
in the synagogue do not accept
his teaching.
God makes the earth and
makes (the) men on the earth.
Do they keep the commandments of the Lord?
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8.4 The Feminine forms of the Third Personal Pronoun ''she', "it" : avtn

VTN uses exactly the same endings as 1

Singular Plural
Nom. she a0t avton  they
Acc.  her avTnVv a0TOoG  them
Gen.  her avTNG aOTOV  their
Dat. toher VTN a0ToG  to them

Practice - until you can read and translate easily

1. 00T AVOYWVOOKEL TNV EMIGTOANV She reads the letter
TG AdeAPalg avTNg. to her sisters.
2. 0 Toavvng {ntet v adehenVv Kot KOAEL oOTY. John seeks the sister and calls to her.
3. ol GdeApOl Ayommo TG GAOEAPOS The brothers love the sisters
KOl TNPOLGV aVTOG. and keep them.
4. ol ZoddovKool GKOLOVOY TNV JBAYNV The Sadducees hear the teaching
TOV OTOGTOA®YV of the apostles
AL 00 AapPoavovcty ovtny. but they do not accept it.
5. 0 Ogog PAemer v ynv God sees the earth
Kot PAemel Ttovg AvOpwmovg €M avTNC. and sees the men on it.
6. T0 TeKvOV PAemel TV GAOEAENV Kot Agyel avTN. The child sees the sister and speaks to her.
7. OOTOG AEYEL ONVTUIC. He speaks to them (gals).
8. ou’m] o0 Agyel ou’)rmg She does not speak to them.
9. avtog PAemer avtny ; Does he see her?
10.6 viog Yp(X(pEil mv SRIG’COM’]V The son writes the letter
GAL' ol AdeA@al OVK AVOYIVOGKOLGY aOTNV. but the sisters do not read it.

8.5 Sentences for reading and translation

Nk WL =

8.

0.

{nrovpev Vv dyomnv tov Bgov Kol TV E€lpnVnV aVTOV.

AT GKOVEL TNV QOVNV TNG GOEAPNS €V TQ OiK.

adTol AKOLVOVGY TNV dwaynv Tov Incov &v ™ cvvayoyn ;

N owoyn tov Incov dikalocvuvn Kol Ayamn E£o0T.

AKOV® TNV QEMOVIV NG AdEAPNG GAL o0 PAemm avtnv.

AVayIVOOKOUEV TV Ypaeny &V T Plw.

N adeApn owaockel &v mapaforais, 6 d& A00Og €v TN ouvaymyn ov AdpPovel
™mv owoynv avng.

&v (’xp)m nv o koyog (John 1:1)

noav ai aderpar &v 1@ iepw ; OV, avtal &v TN CVVOYEOYN NOOV.

10. v 1 801)7»11 &V N ouvvayoyn ;

Noi, avtn év n ocvvayoyn MV, VoV 0€ €V T® OiK® E£0TLv.

8.6 Writing Practice : Write the Greek, while saying aloud (Matt. 6:9-11)

The exact meaning of €TIO0VGIOV is a matter of debate - it seems to be derived from "needed for existence".

TaTEP MUWOV O &V TOIS OVPAVOILG, Our Father, the (one) in the heavens,
aytuonte 1o dvopa cov, let your name be sanctified,
EM0etm 1M Paciiel Gov, let your kingdom come,
yevnOnto® to Belnuo cov, let your will / wish happen (come to pass),
MG &V oVPOVE Kol €ML YNG. just as in heaven (so) also on earth.
TOV GPTOV MUV TOV £TOVGLOV Our bread of / for the day

"

In the New Testament it occurs only in Matthew 6:11 and Luke 11:3.
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8.7 New Testament Passages for reading and translation

Matt. 9:26, Luke 2:14, John 1:1, 1 John 5:11-12

In your Greek New Testament, read the passages aloud several times until you can read them without long
pauses or stumbling. Then use the translation helps to translate them.

€EnAbev (it) went out

avT this ( Feminine Demonstrative Adjective 00TOG, 0TI, TOVTO - "this")
oAV the whole  ( Feminine Accusative singular of 6Aog dAn dlov - the whole)
gKEVNV that ( Feminine Demonstrative Adjective €KE1VOG, -1, -0V - "that")
n 60&a glory

gv f)\|ll($’l?01g in (the) highest (places)

€000K10G good will ( Accusative plural of €000K10 - good will)

N poptopio  witness, testimony

ot that

aioviov eternal  ( Masculine or Feminine Accusative singular of 0lVviog - eternal)
EO0MKEV (he) gave ( a past tense of 010wl - 1 give)

fww tous

0 &ov the one having = he who has

O un éxwv  the one not having = he who does not have

8.8 Vocabulary to learn

N ayamn love ( particularly between Christians)
N aoeien sister
n apyn beginning ( hence "archaeology", "archaic")
n N earth ( hence - "geography, geology, geometry")
n ypooen writing ( from ypopw - I write)
n ooy teaching ( from O1000K® - I teach)
N doocvuVN righteousness
1N 00VAN slave girl, servant girl
ﬁ Sipﬁvn peace
n évioq commandment
N émotoin letter, epistle ( mail, not letter of the alphabet)
n Com life ( from {aw - I live) (hence zoology)
N KEPAAN head
N mapofoin parable

( from mopO. - beside, and PoAL® - I put, throw; a parable is a story with a parallel meaning)
N ouvaywyn synagogue (from oVV - together, with, and Gy - I lead)

( The people are gathered together at a synagogue)
n enun report, fame
ﬁ oV voice, sound (from @Ve® -1call) ( hence "telephone”)
n yoym soul, inner life, one's inmost being,
( English words beginning with psych- are derived from wuoyn)

o she
ﬁ the ( Feminine)
npég with, towards, for the purpose of, so that, near ( with Accusative)

TPOG at, near ( with Dative)

poOg for the sake of, for ( with Genitive)

Do not worry about the various ways of translating prepositions (such as TPOG ).
Use whichever translation best fits with the sense of the sentence.
We will have a whole chapter on prepositions later.
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